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1. EK Twv €MIOTOAWV TOU
aywtatou KAnuevrog tou
OTPWUATEWC® Og0bwpw.

1 From the letters of the most
holy Clement, the author of the
Stromateis. To Theodore.

[page 8] From the letters of the
Most Holy Clement of the
Stromateis: To Theodore.

2. KoAwg EmMoLN oG EMLOTOULOAS
TOG appnToug StdackaALag Twy
Kapriokpartiavwve

2 You did well in silencing the
unspeakable teachings of the
Carpocratians.

2 You did well to silence the
unmentionable teachings of the
Carpocratians,

3. outol yap oL mpodnteLOevTEG
00TEPEG TTAOVNTAL, OL OUTTO TNG
OTEVNG TWV EVIOAWV O-

3 For these are the “wandering
stars” (Jude 1:13) referred to in
the prophecy, who wander from
the narrow road of the
commandments

3 for they are the wandering
stars (Jude 1:13) that were
foretold. They stray from the
narrow path of the
commandments

4. dou &1¢ anepatov afuccov
TIAOWVWILEVOL TWV CAPKLKWY KOl
EVOWMUATWY OLOPTLWV®

4 into a boundless abyss of the
carnal and bodily sins.

4 toward the bottomless pit of
sins of the flesh embodied,

5. MePUCLWEVOL YOp ELG
YVwolve wg Aeyouote Twvy
Babswv ToU Zatava,
AavBavouaoly €Lg

5 For, priding themselves in
knowledge, as they say, “of the
deep things of Satan”
(Revelation 2:24) they do not
know that, into

5 for having been inflated with
the knowledge —as they call it—
of the deep things of Satan
(Revelation 2:24), they fail to
notice that into

6. Tov {odov Tou 0KOTOUG TOU
Peubdoug eautoug
OTOPPLITTOVTEG® KOL KOUXWLEVOL

6 “the nether world of the
darkness” (Jude 1:13) of falsity,
they are casting themselves
away and,

6 the outer darkness (Jude 1:13)
of falsehood they are plunging
themselves, and

7. eheuBepoug evate Souol
yeyovaolv avépanodwdwv
ETLOU LWV ® TOUTOLG OUV V-

7 boasting that they are free,
they have become slaves of
servile desires. Such men are to
be

7 while bragging about being
free, they have become slaves of
despicable cravings. Such men
are

8. TLoTaTEOV TIAVTN TE KAl
TIAVTWG® €L yop KoL TL aAnBeg
Aeyoleve oud oUTW CU-

8 opposed in all ways and
altogether. For, even if they
should say something true, (one)

8 always to be resisted in all
ways, for even if they speak
truthfully, (one) should not
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should not,

9. pwvoln av auToLg 0 TNG
aAnBelag epaotnge oude yap
mavta TaAndn aAnBelae ovde

9 agree with them even so, if
one loves the truth,. For not all
true things are the truth, nor
should

9 agree with them even so, if
(one is) a lover of truth, for
neither are all true things truth,
nor should

10. tnv kata tag avopwrvag
6otac dpatvopevnv aAnbelav
TIPOKPLTEOV TNG aAn-

10 that truth which merely
seems true according to human
opinions be preferred to the true

10 what appears to be true
according [page 9] to human
opinions take precedence over
the true

11. Boug aAnbBeLag Tng KaTa TNV
ruotwv. Twv towuv Bpuloupevwy
TiEPL TOU B€0MVELOTOU Ka-

11 truth, that according to the
faith. Now of the things they
keep saying about the divinely
inspired

11 truth which is in accord with
faith. Now concerning the things
they keep chattering about
regarding the divinely inspired

12. ta Mapkov gevayyeAiove ta
pev Pevdetal mavreAwge ta o€
€L KaL aAnOn Twva

12 Gospel according to Mark,
some are altogether
falsifications, and others, even if
they do contain some true
elements,

12 Gospel according to Mark,
some are complete lies, and
others, even if they contain
some truth,

13. neplexetl oud outwg aAnBwg
rtapadLdotoLe CUYKEKPOLEVO
yap taAnBn

13 nevertheless are not reported
truly. For the true things

13 are not accurately
represented, for the truth,

14. tolg mAaopacot
TIOLPOXOPACOETOL WOTE. TOUTO 6N
TO AEYOMEVOV, KOL TO O

14 being mixed with inventions,
are falsified, so that, as the
saying goes, even the

14 having been mixed up with
inventions, is thereby falsified so
that —as the saying goes— even
the

15. Ao pwpavBnvat. O youv
Mapkog, kata thv Tou MNMetpou
gv Pwpn Siatpnv

15 salt loses its savor. (Mark 9:50
etc) As for Mark, then, during
Peter’s stay in Rome he wrote an
account

15 salt loses its flavor. (Mark
9:50 etc) As for Mark, during
Peter’s stay in Rome, he wrote
down

16. aveypale tag mpatelg Tou
KUPLOU® OU LLEVTOL TTALOQLG
gfayyeMwve oude Unv tag

16 of the Lord’s doings, not,
however, declaring all of them,
nor yet

16 the things the Lord did, not,
however, revealing everything,
much less

17. puotikag uTtoonualvwve oA
EKAEYOLLEVOG O XPNOLLWTATOG
EVOLLLOE TIPOG OLU-

17 hinting at the secret ones, but
selecting what he thought most
useful for

17 hinting at the mysteries, but
selecting what he considered
advantageous for

18. £noLv TNG TWV KATNXOUUEVWY
Tiuotewge tou & Netpou
popTupnoavtoge tapnABev

18 increasing the faith of those
who were being instructed. But
when Peter died a martyr,

18 increasing the faith of those
being instructed. When Peter
suffered martyrdom,

19. eig AAe§avbpelav o
Moapkoge KopLlwV Kol
{ratautou} kat ta tou Netpou
uTlOo-

19 Mark came over to
Alexandria, bringing both his
and Peter's own notes,

19 Mark came to Alexandria,
preserving both his own
recollections and those of Peter,

20. pvnuata, €€ wv petadepwy
£1G TO MpwToV autou BLPAlov ta
TOLG IPOKOTT-

20 from which he transferred to
his former book the things
suitable to whatever makes for
progress

20 from [page 10] which he
carried over into his first book
what was suitable for those
progressing

21. TOUGL TTEPL TNV YVWOLV

21 toward knowledge. Thus he

21 step by step toward




kKatoaAAnAa. cuvetage
TIVEULOLTLKWTEPOV EV-

composed a more spiritual

knowledge. He composed a
more spiritual

22. ayyeAov LG TNV TWV
TEAELOUEVWV XPNOLVe oudENW
OMWG aUTa TO OopPPn-

22 Gospel for the use of those
who were being perfected.
Nevertheless, he yet did not
divulge the things

22 gospel for the use of those
having attained perfection.
Nevertheless, he never betrayed

23. ta e€wpxnoato, oude
kateypae TNV Lepodpavtiknv
SibaokaALay tou

23 not to be uttered, nor did he
write down the hierophantic
teaching

23 the ineffable mysteries, nor
did he write down the
hierophantic teachings

24. Kuplou, aAAa Talg
T(POYEYPALEVOALS TIPAEEDLY
eTuBELG KaL aAAOGe ETL TIPOOE-

24 of the Lord, but to the stories
already written he added yet
others and, moreover,

24 of the Lord, but to those
things already written, he added
yet other deeds and still

25. nyaye Aoyla twva wv
NTLOTOTO TNV E§NyNoLV
MUCTOYWYNOELV TOUG OKPOQ-

25 brought in certain sayings of
which he knew the
interpretation would, as a
mystagogue, lead the hearers

25 other sayings, the
interpretation with which he was
familiar, to initiate the hearers

26. Tag €16 TO aduTOV TNG
EMTAKLG KEKOAAULHLEVNG
aAnBslage outwg ouv-

26 into the innermost sanctuary
of that truth hidden by seven
veils. Thus, in sum,

26 into the forbidden sanctuary
of the truth seven times veiled.
In this manner,

27. POTIOPECKEVQLOEV® OU
dBovepwg oud anpodulaktwg,
WG EYW oLpaL, Ko

27 he prepared matters, neither
grudgingly nor incautiously, in
my opinion, and,

27 he [page 11] prepared them
neither grudgingly nor carelessly,
in my opinion, and

28. amoBvnoKwvY KATEALTE TO
OUTOU CUYYPOLC TN EKKANOLAL
T ev

28 dying, he left his composition
to the church in

28 dying, he bequeathed his
writing to the church in

Folio 1 verso.
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1. AAe€avépeLae OTIOU ELOETL VUV
0opaAwS €V LaAa TNPELTAL®
avayWwo-

1 Alexandria, where it even yet
is most carefully guarded,

1 Alexandria, where even now it
is most carefully guarded,

2. KOLEVOV TIPOG QUTOUG JLOVOUG
TOUG LUOULEVOUG Ta MEYOAQL
puotnplae Twy O€ UL-

2 being read only to those who
are being initiated into the great
mysteries. But since the

2 being read only before those
who have been initiated into the
great mysteries. Since the

3. apwv Satpovwy oAeBpov Tw
TWV AVOPWTTWVY YEVEL TOVTOTE
pnxovwviwv. O Kap-

3 foul demons are always
devising destruction for the race
of men,

3 unclean demons are always
scheming the destruction of the
race of men,

4. MOKPATNG, UTT AUTWV
S1baxBeLg, kal amatnAoLg TEXVALS

XPNOOpEVOG®

4 Carpocrates, instructed by
them and using deceitful arts, so
enslaved

4 Carpocrates, having been
taught by them and employing
deceptive arts, enslaved by
those means

5. OUTW MPECPBUTEPOV TLVA TNG
ev AAe§avdpela ekkAnoLag
KotedouAwaoev-

5 a certain presbyter of the
church in Alexandria that he got

5 a certain presbyter of the
church in Alexandria and
obtained

6. WOTE TIOP QLUTOU EKOLOEV
amnoypadov ToU HUCTLKOU
guayyeAiou, o Kalt

6 from him a copy of the secret
Gospel, which

6 from him a copy of the
mystical gospel and

7. e€nynoarto Kata ty
BAaodnuov Kal capKIKnV auTou

7 he both interpreted according
to his blasphemous and carnal

7 interpreted it according to his
blasphemous and carnal opinion.




dotave Tl

doctrine and,

8. 8€ KAl EJLOVE® TOLG AXPAVTOLG
KoL ayLog Ae€eotv avapLyvug
avade-

8 moreover, polluted, mixing
with the spotless and holy words

8 Moreover, he defiled the
spotless and holy words, mixing

9 .otata Pevoparta. tou be
Kpopatog toutou e€aviA{n}tatl
10 Twv Kaprokpartt-

9 utterly shameless lies. From
this mixture is drawn off the
Carpocratian

9 them with shameless lies. So
drawn out of this mixture are the
Carpocratian

10. avwv doypa. Toutolg ouv
KaBwg KoL TTPOELPNKA OLSETIOTE
ELKTEOV, OU

10 teaching. To them, therefore,
as | said above, one must never

10 teachings. Just as | have
previously said, one must never

11. &€ mpoTELVOUOLY AUTOLG T
KOTEPEUOUEVA GUYXWPNTEOV
Tou Mapkou €L-

11 give way; nor, when they put
forward their falsifications,
should one concede that Mark

11yield to them as they expound
their lies, nor concede Mark had
wrote

12. val 1o HUGTLKOV guayyEALOV e
oA\ KoL peB opkou apvnteove
Ov yap arnaaolt rtav-

12 (authored) the secret Gospel,
but should even deny it on oath.
For, “Not all

12 the mystical gospel, but
rather deny it even under oath.
For everything that is

13. ta aAnBn Aekteove Sl TOUTO
n coda tou Beov SLa
ZoAopwvtog nmopay-

13 true things are to be said to
all men” (apparently a
commonplace saying). For this
reason the Wisdom of God,
through Solomon,

13 true is not spoken to all men
(apparently a commonplace
saying). The wisdom of God
declares through Solomon,

14. yeMeL, ATIOKPLVOU TW PWwpw
€K TNG LWPLOG QUTOU ® TIPOG TOUG
tudAoug tov

14 advises, “Answer the fool
from his folly,” (Proverbs 26:5)
and to the blind

14 “Answer the fool according to
his foolishness,” (Proverbs 26:5)
and from those who are blind

15. vouv 10 dw¢ tnG aAnbeLag
beLv emikpuntecBal
Stbaokouoae autika ¢n-

15 of mind the light of the truth
should be hidden, as it is taught.
Again

15 of mind to hide the light of
truth, as it is taught, and it also

16. o1, Tou &€ N €xovtog
apBnoetay, kat, O pwpog ev
OKOTEL TIOPEVECBW® NUELG

16 it says, “From him who has
not shall be taken away,”
(Matthew 25:29) and, “Let the
fool walk in darkness.”
(Ecclesiastes 2:14) But

16 says, “from he who has not, it
shall be taken away,” (Matthew
25:29) and “let the fool walk in
darkness.” (Ecclesiastes 2:14)
But

17. &g uloL dwTOC ECUEY,
nedpwtlopevol tn € uoug
OVOTOAN TOU MVEULATOG

17 we are “children of light,” (1
Thessalonians 5:5) having been
illuminated “from on high,” by
“the dayspring” (cf. Luke 1:78) of
the spirit

17 we are sons of light (1
Thessalonians 5:5), having been
illuminated by the sunrise (cf.
Luke 1:78) of the spirit

18. Tou Kuplou, ou &€ TO TIVEU L
TOU KUpLOU, dNnoLv, KEL
eheuBeplae tavta yop Ka-

18 of the Lord and “Where the
Spirit of the Lord is,” it says,
“there is liberty,” (2 Corinthians
3:17) for “All things are

18 of the Lord, for it says,
“where the spirit of the Lord is,
there is freedom.” (2 Corinthians
3:17) Everything is

19. Bapa tolg kabapolg. Zot
TOLVUV OUK OKVNOoW Tal
NPWTNHEVO OTOKPL-

19 pure to the pure.” (Titus 1:15)
To you, therefore, | shall not
hesitate to answer the questions
you have asked,

19 clean to the clean. (Titus 1:15)
Therefore | will not hesitate to
answer what you have asked,

20. vacBate 6L autwy {Twv} Tou
gvuayyeAlou Astswy Ta

20 refuting the falsifications by
the very words of the Gospel.

20 exposing their lies from the
very [page 12] words of the




katepeuopeva EAeYXwWVe a

For

Gospel. For

21. peheL peta to, Hoav b€ ev tn
obw avaPalvovteg LG
lepocoAupa, Kot Ta

21 example, after “And they
were in the road going up to
Jerusalem” (Mark 10:32), and
what

21 instance, after “And they
were in the road going up to
Jerusalem” (Mark 10:32), and
what

22. €§nG ewg, MEeTa TPELG NUEPQS
avootnoetal, wde empepeL Kata
Ae€Lve

22 follows, until “After three
days he shall arise” (Mark 10:34),
[the secret Gospel] brings the
following material word for
word:

22 follows until “after three days
he shall rise” (Mark 10:34) it next
says, word for word,

23. Kat epyovtal €1 BnOaviav
KOLL NV EKEL [LLOL YUVN NG O
adeldog autng arne-

23 “And they come into
Bethany. And a certain woman
whose brother had died was
there.

23 “And they came to Bethany,
and a certain woman whose
brother had died

24. Baveve kal eABovoa
TIPOOEKLUVNOE ToV Inoouv Kal
AeyeL autwe Yie Aa-

24 And, coming, she prostrated
herself before Jesus and says to
him, ‘Son

24 came out and threw herself
before Jesus and said to him,
‘Son

25. B16, ehencov pe. oL &g
polntat EMETLUNCAV QUTN® KoL
opyloBeig o

25 of David, have mercy on me.’
But the disciples rebuked her.
And, being angered,

25 of David, have mercy on me.’
But the disciples rebuked her.
Becoming angry,

26. Inooug amnABev PET aUTNG
€1G TOV KNTIOV OTIOU NV TO
VN LELOVe KOl

26 Jesus went off with her into
the garden where the tomb was,
and

26 Jesus went off after her into
the garden where the tomb was
and

Folio 2 recto.
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1. euBbug nkouoBn ek Tou
MvNuELOL dwvn peyoAne Kal
npooeABwv o Inooug ar-

1 straightway a great cry was
heard from the tomb. And going
near Jesus

1 suddenly there was heard
coming from the tomb a loud
voice. Approaching, Jesus

2. ekUALoe Tov ALlBov amo NG
Bupag Tou pVnuUELOU e Kal
gloeABwv guBbuc omou-

2 rolled away the stone from the
door of the tomb. And
straightway, going in where

2 rolled away the stone from the
door of the tomb and
immediately going into where

3. NV 0 VEQWVLOKOG EEETELVEV TNV
XELPAL KOLL NYELPEVAUTOV,
KPOTNoao-

3 the youth was, he stretched
forth his hand and raised him,
seizing

3 the young man was, he
stretched out his hand and
raised him, holding

4. TNG XELPOG® O &€ VEAVIOKOG
euPAedag autw nyamnnoev
QauToVv Kal

4 his hand. But the youth,
looking upon him, loved him and

4 his hand. And gazing at him,
the young man loved him and

5. npéato mapakaAelv autov wa
LET QUTOU Nne Kal e€eABOVTEC €K

5 began to beseech him that he
might be with him. And going
out

5 began to plead with him that
he might be with him. And going
from

6. TOU pvnuewou NABov LG TNV
OLKLOV TOU VEQWVLOKOU® NV yap
TIAoUGCLOG® Kal Ued

6 of the tomb they came into the
house of the youth, for he was
rich. And after

6 the tomb, they went into the
young man’s house, for he was
rich. After

7. nUEpPOG €€ eMeTALEV AUTW O
Inoouge kot oLag yeEVOUEVNG
EPXETAL O

7 six days Jesus told him what to
do and in the evening the

7 six days, Jesus summoned him
and when evening came, the

8. VEQVLOKOG TIPOG QLUTOV.
niepBePAnpevog olvdova et

8 youth comes to him, wearing a
linen cloth over his naked body.

8 young man went to him
wearing a linen cloth over his




YULVOU® KOl

And

naked body and

9. EUELVE OUV AUTW TNV VUKTA
eKkevnve e61600KE yop QUTOV O

9 he remained with him that
night, for taught him the

9 he stayed with him that night,
for taught him the

10. Inocoug To puotnpLov Tng
Baoc\elag touv Bsove ekelBev be
avaoTocg

10 Jesus the mystery of the
kingdom of God. And thence,
arising,

10 Jesus the mystery of the
kingdom of God. And then,
arising,

11. emeotpeev €LG TO TIEPAV TOU
lopbéavou. Emt pev Toutolg
enetaL 1o, Kat

11 he returned to the other side
of the Jordan.” After these
words follows the text, “And

11 he went to the far side of the
Jordan." After this, it adds,

12. tpoomopegvovTaL AUTW
lakwpog kot lwavvng, kal moca
n meptL-

12 James and John come to
him,” and all that section.

12 “James and John went to
him,” and all that section,

13. komne to &€ YU LVOG YUYW
Ko TAAAQL TIEPL WV gypaag OUK
€u-

13 But “naked man with naked
man,” and the other things
about which you wrote, are not

13 but “naked man with naked
man” and the other things about
which you wrote, are not

14. ploketal. Meta b€ 1o, Kot
EPXETOL ELG lepiyw, EMAyEL
povove Kot n-

14 found. And after the words,
“And he comes into Jericho,” it
[the secret Gospel] adds only,

14 found. After “he goes into
Jericho,” it adds only,

15. cav kel n adeAdn tou
VEQVLOKOU OV NyaTa auToV O
Inooug, kat

15 "the sister of the youth
whom Jesus loved and

15 “and the sister of the young
man who Jesus loved and

16. N UNTNP AUTOU Kal ZaAWN,
Kot ouk amedefato autag o
Incoug.

16 his mother and Salome were
there, and Jesus did not receive
them.”

16 his [page 13] mother and
Salome were there, but Jesus
did not agree to see them.”

17. Ta &g aAa ta oA o
eypagoag Pevoparta kat
¢dawvetal Kot eotv. H-

17 But the many other things
about which you wrote both
seem to be and are falsifications.

17 But the many other things
about which you wrote appear
not to be, and are not, true.

18. pev ouv aAnBng Kal kata TNV
aAnBbn ¢dhocodlayv e€nynolg ...

18 Now the true explanation and
that which accords with the true
philosophy ...

18 According to the true
philosophical explanation ...”

[Here the fragment ends.]

At this point the text breaks off.




